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Javna odbrana polaznib istrazivanja je organizovana 29.08.2017. godine u svecanoj sali 
Filoloskog fakulteta Univerziteta erne Gore u NikSifu. Kandidatkinja je obrazlozila temu i 
predstavila rezultate i zakljucke polaznih istraZivanja, kao i detaljan plan istrazivanja za potrebe 
doktorske disertacije koji ukljucuje ciljeve, hipoteze, jezicki korpus i metodoloske postupke i 
ocekivani nauCni doprinos. Nakon izlaganja kandidatkinje uslijedila je diskusija sa Clanovima 
Komisije, tokom koje su svi Clanovi postavili pitanja i dati komentare i sugestije za buduCi rad na 

B1. Obrazlozenje teme 

Tema disertacije su anglicizmi u crnogorskom jeziku, tj. analiza njihove adaptacije, 
funkcionalne opravdanosti i upotrebe, kao i njihovi modeli u engleskom jeziku. Predmet 
istrazivanja pripada domenu humanistickih, filoloskih nauka u oblasti lingvistike, preciznije 
kontaktne i kognitivne lingvistike, a tice se uticaja angloamericke kulture i engieskog jezika koji je, 
usljed globalne upotrebe kao medijuma medunarodne komunikacije, u velikoj mjeri prisutan u 
mnogim svjetskim jezicima. Prisustvo anglicizama u crnogorskom jeziku nikada prije nije bilo 
toliko izrazeno kao danas, kada Crna Gora za sobom ima veliki put u procesu pristupanja 
Evropskoj Uniji i vee steceno punopravno Clanstvo u NATO-u. Osim politicko-pravne 

u . a elektronskih .. ulaze i .. 
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regis tara kao 5to su informatika, moda, sport, muzika, film itd. U svjedu globalnog uticaja 
angloamericke kulture i engleskog jezika, aktuelnost pitanja pozajmljivanja iz engleskog i 
anglicizama, neupitna je, dakle, ne samo na na5em prostoru, vee i sire. 0 tome govore i brojne 
kapitalne studije kontaktne lingvistike u Evropi ivan nje, koje se have razliCitim aspektima 
pozajmljivanja (Haugen 1950; Weinreich 1953, 1979; Thomason & Kaufman 1988; Filipovic 
1986, 1990; Van Coetsem 1988; Gomez Capuz 1997; Curnow 2001; Ajdukovic 2004; M. 
Haspelmath 2009; Hickey 2010; Winford 2010; PrCic 2011; Muysken 2013, kao i hrojni drugi). 
Aktuelna pitanja u naucnim radovima i doktorskim disertacijama u okviru kontaktologije u 
stranim i u jezicima bivse Jugoslavije se uglavnom tieu same problematike terminologije 
pozajmljivanja i pozajmljenica, vrste jezickog kontakta, zatim prirode stranog materijala koji se 
prenosi i, najceSee, prisustva ili popisa anglicizama u razlicitim registrima, njihove klasifikacije i 
adaptacije na jednom ili vise jezickih nivoa. U svim radovima koji se tieu nekog od pomenutih 
pitanja, a posebno pitanja prisustva anglicizama u razliCitim registrima, njihove klasifikacije i 
adaptacije kao najceseeg, evidentna su brojna poklapanja u pogledu teorijskog okvira, 
formulacije hipoteza, metodoloskog postupka, kao i zakljucaka koji iz njih proizilaze. Hipoteze 
se obimo tim velike frek:ventnosti anglicizama u odredenom registru, njihove (ne)adaptiranosti 
Viii (ne)opravdanosti u jeziku primaocu. U cilju njihovog dokazivanja, autori se u pogledu teorije 
u manjoj iii vecoj mjeri oslanjaju na tradicionalnu Vajnrajhovu i Haugenovu teoriju anglicizama 
(1950,1953,1979), au radovima sa nasih prostora na Filipovicevu teoriju adaptacije (1986, 1990) 
i/iIi PrCicevu tipologiju anglicizama (2011), dok se u pogledu metodologije oslanjaju na rjecnicke 
defmicije pozajmljenica ili na male korpuse, kao i deskriptivnu metodu analize. Doprinos ovih 
radova obimo se sastoji u prikazu frek:ventnosti anglicizama u odredenom registru i opisu 
semantickog polja koje u pogledu anglicizama nije ispitivano. 

Glavni nedostatak tradicionalnog pristupa predmetu anglicizama iii pozajmljenica uopste 
jeste zasnovanost ispitivanja na malim korpusima i iskljuCivo rjecnickim definicijama, usljed cega 
je izvodenje pouzdanih i empirijskih zakljucaka ne same tesko vee gotovo i nemoguce. Sa 
razvojem kognitivne lingvistike, kontaktna lingvistika se u novije vrijeme udruzuje s ovom 
granom lingvistike, kao i korpusnom, sociolingvistikom i psiholingvistikom. lake jos uvijek u 
malom broju radova, tradicionalni strukturalisticki, jezicki pristup pozajmljenicama u kontaktnoj 
lingvistici polako dopunjuje ili zamjenjuje kognitivni, vanjezicki pristup (Rohde, Stefanowitsch & 

Kemmer 1999; Belaj, Tanackovic Faletar 2007; Grondelaers, Speelman & Geeraerts 2007; 
Onysko, Winter Froemel 2011; Zenner, Speelman & Geeraerts 2011; Backus 2013; Meurs, 
Homiks & Bossenbroek 2013; Winter-Froemel 2013 itd). Pozajmljenice se, na ovaj naCin, 
analiziraju u stvarnoj upotrebi jezika, a ne samo poredenjem njihovog rjeCniekog znacenja, i 
jeziku se pripisuje aktivna uloga u konceptualizaciji i konstrukciji izraza prilikom pozajmljivanja. 
BuduCi da iz perspektive kognitivne lingvistike konceptualizacija predstavlja aktivan proces, to se 
i na pozajmljivanje gleda kao na aktivan, dinamican i selektivan proces u kom govomici jezika 
primaoca ne pozajmljuju znacenje iz jezika davaoca vee ga sami kreiraju smjeStajuCi novu jedinicu 
u postojece znanje, u postojeCi konceptualni sistem. U vezi sa tak:vim shvatanjem pozajmljivanja 
nastala je i konceptualna tipologija pozajmljenica (Rohde, Stefanowitsch & Kemmer 1999) koja 
dopunjuje tradicionalne tipologije zasnovane gotovo iskljuCivo na formalnom aspektu 
pozajmljenica. S obzirom da iz perspektive kognitivne lingvistike znacenje predstavlja clio znanja 
nekog govornika iii dio zajednickog znanja jezicke zajednice koje se ne moze prenijeti u drugu, to 
semanticko pozajmljivanje nije ni moguce. Znacenje neke pozajmljenice se konstruise na osnovu 
zajedniekog znanja te jezicke zajednice, tj. govomid jezika primaoca rekonstruisu i formu i 
znacenje pozajmljenice. U konceptualnoj tipologiji pozajmljeruca razlikuju se: nova rijee za novi 
koncept (novi koncept koji se ne moze povezati s konceptualnim znanjem zajednice, a otuda ni s 
jeziekom oznakom te zajednice, zbog eega u drugi jezik i ulazi sa svojom oznakom), nova rijee za 

ostojeCi konce~~ jeste ili nije leksikalizovan) i novi koncept za postojeeu riiee "semanticko 
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pozajmljivanje" - kada postojece rijeCi dobiju novo znacenJe, sto rezultira ill gubljenjem 
prvobitnog, originalnog znacenja, polisemijom (ako su srodna znacenja) ill homonimijom (ako 
znacenja nisu srodna)). Pristup utemljen na upotrebi jezika otkriva da pozajmljivanje i integracija 
nisu sistematicni kao sto ih tradicionalni pristup predstavlja, vee da su varijacije i u formalnom i u 
semantickom smislu fundamentalna karakteristika procesa pozajmljivanja. Do promjena u 
oblickom i znacenjskom planu pozajmljenice u odnosu na njen model iz jezika davaoca dolazi 
usljed aktivne uloge govornika/slusaoca, koji bira oblik i njegovu konceptualnu interpretaciju. 
Govornici jezika primaoca pri tom tumace nove rijee najcesce u uzem znacenju ­
prototipienom, jet u svom jeziku obicno imaju znak za sm pojam, koncept, pa im strana riiee, 
pozajmljenica, dozvoljava da izrazi novi, uii koncept. Sve navedeno upueuje na zakljucak da opis 
pozajmljenica iz perspektive njihove upottebe podrazumijeva integraciju tzv. onomazioloskog i 
semazioloskog pristupa izucavanju pozajmljenica, s obzirom da govornik u konceptualizaciji bira 
odredeni znak iz jezika davaoca na grafickom ill fonoloskom nivou (onomazioloska perspektiva), 
i da se tom znaku, potom, uz adaptaciju najCesce na fonolosko-ortografskom i morfoloskom 
nivou, pripisuju i semanticke karakteristike (semazioloska perspektiva). Onomazioloski pristup, 
kao veoma cest unutar kognitivnolingvistickog, ispituje naCine imenovanja pojmova, tj. 
koncepata, pa osim pozajmljenica u ispitivanje ukljucuje i njihove semanticke ekvivalente u jeziku 
primaocu, fokusirajuCi se na njihov medusobni odnos i status. Ovaj pristup je, na taj naCin, 
otvorio mogucnost za primjenu validnijih statistickih metoda, ali i eksperimentalnih. 

U ovoj disertaciji ce analiza anglicizarna u crnogotskom jeziku biti sprovedena u okvirima 
kognitivno-lingvistickog pristupa koji integrise jezicki sa vanjezickim aspektom. BuduCi da ce se 
pozajmljenice na ova; naCin analizirati u stvarnoj upottebi jezika, a ne sarno na osnovu njihovih 
rjecniCkih definicija, isttaZivanje u radu ce se temeljiti na velikom materijalu elekttonskog korpusa 
crnogorskog jezika. Model analize jezika zasnovan na njegovoj upottebi ukazace u analizi 
adaptacije anglicizarna u cmogorskom jeziku, u prvom dijelu disertacije, na kreativnu ulogu 
crnogorskog kao jezika primaoca, koji usljed aktivne uloge svojih govornika/ slusaoca u odabiru 
oblika i njegove konceptualne interpretacije i uzrokuje promjene na oblickom i znaeenjskom 
planu pozajmljenice u odnosu na njen model iz jezika davaoca. U drugom dijelu rada, 
predvidenom za analizu komunikativne opravdanosti anglicizarna, zauzece se onomazioloski 
pristup, kojim ce se, osim pozajmljenica, u ispitivanje ukljuCiti i njihovi semanticki ekvivalenti u 
jeziku primaocu sa ciljem prikaza n;ihovog medusobnog odnosa i statusa i, otuda, neadekvatnosti 
opste podjele na pottebne i nepottebne anglicizme. Na kraju, osim onomazioloskog pristupa, 
inovativni metodoloski postupak u radu ce se ogledati i u eksperimentalnoj, psiholingvistiCkoj 
metodi konceptualnih karakteristika kojom ce se ispitati naCin na koji govornici crnogorskog kao 
jezika primaoca percipiraju pozajmljenice i njihove nativne ek:vivalente. ZahvaljujuCi pomenutim 
metodarna, dodatno ce se utvrditi semanticko-pragmaticke razlike medu ovim gruparna rijee. 

Ovako sprovedeno isttazivanje bi za rezultat imalo ne sarno prvu analizu adaptacije 
anglicizarna u crnogotskom jeziku u skladu sa kontaktno-kognitivnim modelom, vee i prvu 
deskriptivno-kontrastivnu, formalnu i semanticko-pragmaticku analizu anglicizama u 
crnogorskom jeziku i njihovih modela u engleskom jeziku. 

H2. Ciljevi i hipoteze 

Doktotska disettacija Forma/na i semantifko-pragmatilka ana/iifl ang/icizama 11 crnogorskomje~kll i 
njihovih mode/a 11 engkskomjetfkll ima za cilj da: 

1. 	 objedini traclicionalni kontaktni i kognitivni pristup prouCavanju pozajrnljenica, tj. jezicki 
(sttuktutalisticki) sa vanjezickim pristupom (s aspekta upotrebe); 

2. dokaze teorijski, kognitivnolingvisticki stav 0 aktivnoj ulozi jezika primaoca u kreiranju 
'--___an--'"''-lici~ama po mod~Ei~Si iz jezika primaoca: oblicki uz pomoc so stvenih resursa i 
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semanticki u skladu s kulturnim i drustvenim potrebama te zajednice, usljed cega 
pozajrnljenice postaju dio semanticke i strukturalne ffitde jezika primaoca i udaljavaju se 
od modela koji pripadaju strukturalnoj i semantickoj ffitezi jezika davaoca; 

3. 	 prikaie komunikativnu opravdanost anglicizama iz perspektive onomazioloskog pristupa 
i, na taj nacin, istakne aktivnu i kreativnu ulogu jezika primaoca u adaptaciji i daljem 
uklapanju pozajrnljenice u novu ffitdu znacenja i upotrebe; 

4. 	 ukaze, na osnovu analize komunikativne opravdanosti anglicizama, a u skladu s 
kognitivnolingvistiCkim negiranjem postojanja apsolutne sinonimije, na neadekvatnost 
opste podjele anglicizama na opravdane i neopravdane, tj. na upitnost odredivanja 
pozajrnljenica kao nepotrebnih ill apsolutno jednoznacnih sa ekvivalentima jezika 
primaoca; 

5. 	 ispita, uz pomoc testova asocijacija kao dijela psiholingvistiCke metode konceptualnih 
karakteristika, naCin na koji govornici jezika primaoca percipiraju pozajrnljenice i njihove 
nativne ekvivalente. 

PolazeCi od opste hipoteze da pozajrnljivanje i integracija nisu sistematiCni kao 5tO ih 
tradicionalni pristup predstavlja, vee da su varijacije i u formalnom i u semantickom smislu 
fundamentalna karakteristika procesa pozajrnljivanja, kao polazne tacke u istrazivanju 
formulisane su sljedece hipoteze: 

H1: Na osnovu sprovedenih polaznih istraiivanja, pretpostavljamo da ce analiza adaptacije 
anglicizama u crnogorskom jeziku pokazati varijacije u formalnom smisiu, oOOosno vise 
oblickih varijanti jedne pozajrnljenice. 

H1.1 U vezi sa navedenom hipotezom, pretpostavljamo da ce cmogorski jezik, kao jezik 
primalac, sam kreirati leksicke kopije odgovarajuCih engleskih rijea uz pomoc sopstvenih 
resursa, tj. aktivnim imitir:anjem forme engleskih rijeCi uz zamjenu grafema, fonema i 
morfema tog jezika grafemama, fonemama i morfemama koje Cine sistem crnogorskog 
jezika. 
H2: Na osnovu sprovedenih polaznih istrazivanja, pretpostavljamo da ce analiza adaptacije 
anglicizama u cmogorskom jeziku pokazati varljacije i u semantickom smislu, odnosno da ce 
komunikativne potrebe govomika prilikom pozajrnljivanja uticati na semantiCke promjene u 
rijeCima. 

H2.1: Takode pretpostavljamo da ce se znacenje pozajmljenica konstruisati na osnovu 
zajednickog znanja govomika jezika primaoca, tj. da ce govornici jezika primaoca, osim 
forme, rekonstruisati i znacenje pozajrnljenice. Na ovaj naCin ce se pokazati da do devijacija i 
na formalnom i na znacenjskom planu pozajrnljenice u odnosu na njen model iz jezika 
davaoca dolazi usljed aktivne uloge govornika/ slusaoca koji bira oznaku/oznaceno, tj. oblik i 
njegovu konceptualnu interpretaciju. 

H2.2: U vezi sa prethodnom hipotezom, pretpostavljamo da ce se pozajrnljenice u jeziku 
primaocu semanticki razvijati u skladu sa druStvenim i kulturnim potrebama jezicke zajednice 
aji su postali clanovi i da ce se, na taj naCin, udaljiti od modela od kojih su nastali u 
engleskom. 
H3: Pretpostavljamo da ce pragmaticka analiza pokazati komunikativnu opravdanost 
anglicizama, ali i razliku u njihovoj markiranosti, usljed cega ce se izdvojiti dvije grope 
anglicizama - markirani, koji ce sadrzati maksimu naCina, i nemarkirani, koji Ce sadrzati 
maksimu informativnosti: 

H3.1: Vec broi anglicizama ce, pretpostavljamo, sadrzati maskimu naCina nego 
informativnosti, odnosno, nekatahresticnih anglicizama ce biti vise od katahresticnih; 

H3.2: Katahresticni anglicizmi ce, zbog svoje funkcije popunjavanja leksickih praznina i 
sire u otrebe u jeziku primaocu, pokazati veeu adaptiranost od nekathresticnih anglicizama; 
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H3.3: Pretpostavljamo dace, posebno u slucaju nekatahresticnih ~nglicizama, doCi do 

nepodudaranja u znacenju sa modelom od kog su nastali, tj. do specijalizacije znacenja; 
H3.4: Pretpostavljamo i da ce nekatahresticni anglicizmi, u skladu s globalnom 

prirodom anglicizama, izrazavati na moderniji i urbaniji nacn dati koncept od ekvivalenta u 
jeziku primaocu. 

B3. Metode i plan istrazivanja 

Teorijsko-metodoloski okvir disertacije cnice studija adaptacije anglicizama u cmogorskom 
jeziku, kao i studija njihove komunikativne opravdanosti koje ce, u skladu sa kognitivnim 
pristupom koji se u njima zauzima, uldjuCiti nove, savremene metode u lingvistickom 
istraiivanju. Korpus za analizu ce Ciniti reprezentativan uzorak od vise stotina anglicizama 
ekscerpiranih iz dnevnih novina, casopisa i drugih publikacija na cmogorskom jeziku, i 
obuhvatice registre u kojima su anglicizmi izrazito prisutni: ekonomija, informatika, politika, 
moda i sport. Ovakva struktura korpusa ce, osim reprezentativnosti, omoguCiti i poredenje 
rezultata analize u odnosu na registre upotrebe. Istrazivanje ce se u prvom dijelu rada zasnivati na 
kontaktno-kognitivnom modelu adaptacije anglicizama koji, integrisuCi teoriju kontaktne sa 
kognitivnom lingvistikom, objasnjava proces adaptacije pozajm1jenica i ukazuje na kreativnu 
ulogu jezika primaoca tokom tog procesa. Jezieke sisteme koji se preklapaju tokom procesa 
pozajmljivanja ovaj model analize posmatra kao radijalne kategorije u kojima prototipicna i 
perifema mjesta pozajm1jenica zavise od njihove adaptacije u jeziku primaocu. Ono na 8ta ovaj 
model ukazuje, kroz proces adaptacije pozajroljenica, jeste da one postaju funkcionalno 
opravdane u sistemu jezika primaoca, sto je i osnovni razlog jeziekog pozajm1jivanja. Jedinstvenu 
funkciju u jeziku primacu mogu da ostvare, pri tom, ne samo pozajm1jenice koje nemaju 
ekvivalente u jeziku prirnaocu, vee i one koje ih imaju, u cemu se i unutar studija pozajm1jivanja 
ogleda kognitivni koncept vanjezickog, enciklopedijskog znanja. Kognitivni, funkcionalni pnstup 
pozajm1jivanju ide dalje od objektivistickog pristupa kategorijama u okviru sttukturalizma buduCi 
da usmjerava nove jeziCke jedinice prema razliCitim funkcionalnim stilovima standardnog jezika i 
njihovim pojedinaCnim kontekstima. ImajuCi u vidu da mjesto pozajm1jenica u radijalnim 
kategorijama jezika u kontaktu odreduje stepen njihove adaptacije u jeziku primaocu, teorijski 
model ce se bazirati i na analizi adaptacije anglicizama utemeljene u okviru kontaktne lingvistike 
Rudolfa Fillpovica (1986, 1990). U njoi se razlikuju pojmovi model (strana rijee iz jezika davaoca) i 
replika (stramt rijee prilagodena u jeziku primaocu na razliCitim jezickim nivoima), zatim 
importacija (uvodenje novih jedinica u jezik primalac) i supstitucija (zamjena elemenata stranih 
jedinica elementima jedinica iz jezika primaoca), kao i brojni drugi koji se vezuju za razlicte 
stepene adaptacije pozajmljenica na svim jeziekim nivoima. 

Metodoloski postupak u analizi ce obuhvatiti sljedece elemente: engleske rijeCi, tj. modele od 
kojih nastaju anglicizmi u cmogorskom jeziku (ortografija, izgovor, morfoloska kategorija, 
znacenja); anglicizme u cmogorskom jeziku (ortografija, varijante anglicizama kao i izvedenice 
nastale od njih); analizu adaptacije anglicizama na grafoloskom nivou (prema izgovoru modela, 
prema grafiji modela, kombinaciji izgovora i grafije, ill prema jeziku posredniku); analizu 
adaptacije anglicizama na fonoloskom nivou (potpuna, slobodna ill kompromisna 
transfonemizacija); analizu adaptacije anglicizama na morfoloskom nivou (nulta, kompromisna ill 
potpuna transmorfemizacija, uz dodatne indeksi ME i Ps kojima se biljezi analiza 
pseudoanglicizama, tj. elipsa u anglicizmu (ME) koja uzrokuje pojavu pseudoanglicizama (Ps), 5to 
se zajedno navodi ispred indeksa morfol05ke adaptacije); analiza adaptacije na semantickom 
nivou (nulta semanticka ekstenzija, suzenje znaeenja u polju ill u broju, ill proSirenje znacenja ­
u 
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Ovaj model ce u disertaciji biti potom dopunjen prikazom daljeg uklapanja anglicizama u 
funkcionalne stilove jezika primaoca i njihove pojedinaene kontekste, i to u sklopu druge analize 
kojom se ispituje komunikativna opravdanost anglicizama u crnogorskom jeziku, sto je vee 
uspjdno uraaeno tokom polaznih istraZivanja. PragmatiCka analiza sagledava pozajmljenice u 
kontekstu upotrebe sa ciljein da ukaZe na upitnost njihove podjele na potrebne i nepotrebne. 
Problematika ove podjele lezi u samoj tenninologiji i u puristiekom stavu iz kog je proizaSla. 
Potrebne pozajmljenice i nisu zaista potrebne ili neophodne ako se ima na umu cia jezik moze i 
na drugi nadn da obezbijedi rijee za novi koncept (prevodom ili kalkiranjem)) a nepotrebne 
pozajmljenice to i nisu ako se u obzir uzme komunikativna potreba iz koje su i nastale jer da je 
nije bilo ne bi ni postojale u jeziku. PragmatiCki pristup pozajmljenicama nudi drugadju 
koncepciju podjele koristeo se znanjima iz retoriCke tradicije i pragmaticke teorije 
pretpostavljenih znacenja (Levinson 2000). Sireo pojam retorickih tropa (katahrestiene metafore 
i metonimije iz retorieke tradicije), Onisko i Vinter-Fromel (2011) u semanticke inovacije 
ukljueuju i ostale tipove leksickih inovacija - gradenje rijed i pozajmljivanje, pa tenninologiju 
kotahrestilne/nekatahresti!ne inovacija primjenjuju i u razlikovanju pozajmljenica za koje ne postoje 
rijeCi u jeziku pri1naocu od onih pozajrnljenica za koje vee postoje semantiCki ekvivalenti u jeziku 
primaocu, zbog cega je i ovaj pristup po svojoj prirodi onomazioloski. Kroz prizmu Levinsonove 
teorije pretpostavljenih znacenja katahrestiene inovacije, tj. pozajmljenice uvode novi koncept u 
jezik primalac, informisu govomike 0 inovacijama i omogucavaju im mentalnu sliku novog 
objekta ill pojma, noseo tako implikaturu informativnosti. Nekatahrestiene pozajmljenice imaju 
semanticki ekvivalent u jeziku primaocu, zbog cega predstavljaju maksime naCina i shvataju se 
kao markirane u odnosu na postojece semanticke ekvivalente. Na ovaj nacin se pruza novi 
pogled na "nepottebne", tj. nekatahrestifue pozajrnljenice, za koje postoje semantiCki ekvivalenti 
u jeziku primaocu, buduB da one upravo zahvaljujuCi svom statusu markiranosti u komunikaciji i 
imaju mogucnost nijansiranja koncepata koje izrazavaju zajedno s ekvivalentima jezika primaoca. 

Metodoloski postupak u pragmatiCkoj analizi obuhvata sljedece elemente: najfrekventnije 
anglicizme Cija je adaptacija u crnogorskom jeziku ispitana u prvoj fazi istraiivanja buduCi da 
ucestalost upottebe garantuje dovoljan braj primjera za ispitivanje njihove pragmaticke funkcije; 
potencijalne crnogorske ekvivalente i njihova znaeenja; provjeru znacenja u kontekstu upotrebe, 
tj. u elektronskom korpusu crnogorskog jezika; informaciju 0 pragmatiekoj funkciji anglicizama 
(implikatura informativnosti ili implikatura naCina); doclatna analiza posebnih, granicnih ill 
netipiCnih slucajeva - markiranih anglicizama koji su vremenom zamijenili implikaturu naCina 
implikaturom informativnosti, polisemiCnih anglicizama koji mogu imati i implikaturo 
informativnosti i implikaturu naCina. kao i anglicizama koji su i pored postojanja ekvivalenta u 
jeziku primaocu katahresticni. 

BuduCi da se anglicizmima pristupa u kontekstu upotrebe, tj. iz kognitivnolingvisticke i, 
unutar nje, onomazioloske perspektive, to se i u pogledu metodoloskog aparata istraZivanja nudi 
moguenost pri1njene i eksperi1nentalne metode kojom ee se postiCi veta validnost konttastivno­
deskriptivne analize znacenja nekatahresticnih anglicizama i crnogorskih ekvivalenata. 
Eksperimentalno istrazivanje ce se temeljiti na psiholingvistiekom modelu konceptualnih 
karakteristika pozajmljenica koji ispituje nadn na koji govornici percipiraju pozajmljenice i 
njihove ekvivalente u jeziku prlmaocu (Van Meurs et aI. 2013). Model podrazumijeva pri1njenu 
testova asocijacija pomocu kojih se od govornika dobijaju prve asocijacije na ponudene 
pozajrnljenice i njihove ekvivalente u jeziku primaocu, sto rezultira boljim uvidom u 
konceptualne karakteristike obije grope rijeCi. Ovaj model predvida da pozajrnljenice i njihovi 
domaCi ekvivalenti dijele iste, ali i razliCite konceptualne karakteristike. Metodoloski postupak se 
sastoji od testiranja odredenog broja ispitanika i sprovodi se u dvije faze u razmaku od 6 nedjelja. 
Od ispitanika se trazi da navedu prve tri asocijacije na odabrane anglidzme, kao i prve tri 
asoci'acije na njihove domace ekvivalente, nakon cega se, primjenolJlodgovarajuceg ostu ka, 
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racuna stepen poklapanja asocijadja unutar parova rijeci kod svakog ispitanika. eili ove 
analize je da se eksperimentalnim putem utvrdi u kom stepenu su asocijadje na anglicizme slime 
asocijacijama na njihove domace ekvivalente kako bi se ustanovilo da li se tadi 0 razliCitom 
asocijativnom znacenju i sta uzrokuje razliCite percepcije govomika 0 pozajmljenicama i njihovim 
ekvivalentima. Testovi asodjacija ce, osim preglednije slike tazlika u asocijacijama, tj. 
konotativnom znacenju anglidzama i domaCih ekvivalenata, pokazati i step en komunikativne 
potrebe za nekatahresticnim anglicizmima. 

B4. Naucni doprinos 

Ocekivani naucm doprinos doktorske disertadje ogleda se u njenom originalnom prilogu 
kognitivnolingvistickom pristupu u proucavanju fenomena pozajrnljivanja i medujezickog 
kontakta. Utemeljena na pitanju adaptacije pozajrnljenica u jeziku primaocu, analiza anglidzama 
ce se u ovom radu prvo sprovesti po modelu analize adaptacije anglicizama koji integriSe teoriju 
kontaktne sa kognitivnom lingvistikom. Pozajm1jenice ce se u skladu sa ovim pristupom 
posmatrati u kontekstu upotrebe, sto ce zahtijevati analizu anglidzama u velikom e1ektronskom 
korpusu kao savremeni metodoloski postupak koji je jos uvijek veoma rijedak u studijama 
jezickog kontakta na nasim prostorima. Ovaj tad ce za rezultat imati ne samo prvu kvalitativnu 
analizu adaptadje anglicizama u crnogorskom jeziku iz ugla kognitivne lingvistike, vee i prvu 
semanticko-pragmaticku, kontrastivnu analizu znaeenja anglicizama u crnogorskom jeziku i 
njihovih modela u engleskom jeziku. 

Osim pitanja adaptacije pozajrnljenica, ovo istrazivanje ce po modelu novije pragmaticke 
klasifikacije anglicizama na katahresticne i nekatahresticne na argwnentovan naCin dovesti u 
pitanje tradicionalnu podjelu pozajrnljeruca na potrebne i nepotrebne. Pragmaticka analiza 
anglicizama uzima u obzir status markiranosti u komunikaciji, a buduCi da se zasmva na 
poredenju rijeCi iz engleskog sa postojeCim cmogorskim ekvivalentima, ova analiza ce biti 
zasnovana na onomazioloskom pristupu koji nudi moguenost za primjenu validnih 
eksperimentalnih metoda. Time ce se u u teorijsko-metodoloskom okviru proucavanja 
pozajmljemca i u ovom dijelu rada napraviti znaeajan iskorak u odnosu na postojeca istraZivanja. 

Ocekivani naucni doprinos disertadje ogledace se i u savremenom metodoloskom postupku 
eksperimentalne, psiholingvisticke analize pozajm1jenica, koji jos uvijek nije primijenjivan na 
naSim prostorima, a rijedak je i u studijama jezickog kontakta uopste. Primjenom 
psiholingvisticke metode konceptualnih karakteristika ispitace se naCin na koji govornici jezika 
primaoca percipiraju pozajrnljenice i njihove ekvivalente u jeziku primaocu, Cime se pruza bolji 
uvid u upotrebu anglidzama kod individualnih govornika cmogorskog jezika, kao i unutar 
govorne zajednice kojoj oni pripadaju. 

ZahvaljujuCi metodoloskom iskoraku ka onomazioloskoj perspektivi u studiji analize procesa 
pozajm1jivanja, ova disertadja ce svojim rezultatima i zakljuccima dati znacajan doprinos i 
teorijskim modelima fenomena jezickog pozajm1jivanja i medujezickog kontakta uopste 
dokazivanjem podjednake vaznosti jezickih i vanjezickih, kognitivnih i komunikativnih faktora. 

B5. Finansijska i organizaciona izvodljivost istrazivanja 

Predstavljeno istrazivanje je u organizacionom i finansijskom smislu izvodivo u 

Nakon uvida u materijal Polaznih istraZivanja i istrazivackog plana kandidatkinje, a posebno na 
osnovu ekspozea iznesenog na javnoj odbrani i diskusije u kojoj je kandidatkinja na kompetentan 
naCin .. . da' tema i . 
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istraZivanje originalno i naucno opravdano, i preporucuje ga Vijeeu Filoloskog fakulteta i Senatu 
UCG na usvajanje. Ova disertacija tematizuje fenomen medujeziCkog uticaja kroz proces 
jezickog pozajmljivanja u kontekstu savremenog, kognitivistickog pristupa jeziku, sto predstavlja 
originalan i Gos uvijek) rijedak naucni pristup. IntegrisuCi teoriju kontaktne sa kognitivnom 
lingvistikom, istrazivanje nudi prvu kvalitativnu analizu adaptacije anglicizama u cmogorskom 
jeziku i prvu kontrastivnu analizu znacenja i pragmatickih vrijednosti anglicizama u cmogorskom 
i njihovih modela u engleskom jeziku. Na teorijskom planu, disertacija ce dati svoj doprinos 
teorijskim modelima fen omena jezickog pozajrnljivanja zahvaijujuCi metodoloskom iskoraku ka 
onomazioloskoj perspektivi, i dokazivanjem podjednake vaznosti i uloge jeziCkih i vanjezickih, 
kognitivnih i komunikativnih faktora u dinamici medujeziCkog kontakta. PosmatrajuCi leksiCke 
inovacije sastavnim dijelom promjena u jeziku, nalazi ovog istrazivanja re1evantni su i na sirem 
lingvistickom planu, i doprinose teorijskim promisljanjima i u okvirima studija 0 jezickim 
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PRILOG 


Da Ii smatrate da se pod hipotezom br. 6, kao zasebna 
podhipoteza, moze formulisati i sljedeca: katahresticni i 
nekatahrestiCni anglizmi ce se razlikovati i po stepenu 
prilagodbe, u smislu da ce anglizmi sa maksimom 
informativnosti (katahresticni) biti vise prilagodeni 
sustavu jezika primaoca u odnosu na anglizme sa 
maksimom naCina 
Da Ii smatrate da se u ovom metodoloskom okviru 

analizirati i sintaksiCkih t'\('\'~l1rl1~r.'''1<'''' 
Da Ii je broj analiziranih posudenica konaean ill bi ga 
trebalo t'\('\~rp('<.t1 
Predstavite nam planiranu strukturu korpusa na kome ce 
biti sprovedeno istrazivanje i kriterljume koji ce biti 

kako bi se obezbijedila nJegova 
i validnost rezultata 

Koji ce istrazivaCki postupak biti prlmijenjen u analizi 
? 
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